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Abstract: French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that the thousand character essay has been for long time
used as the textbook for Chinese characters both for Chinese children and for Korean children. It is widely acknowledged
that Tcheonzamun was created by Chinese people (Han, 1583; www.chinasage.info/1000character-classic.htm). However,
this masterpiece in Eastern Asia, Tcheonzamun, is the source of mystery. Because Tcheonzamun poem can be translated
well on Korean pronunciation of Chinese character (Kim, 2023) and on Korean grammar (Park ef al., 2021). Such results
hint the next suggestion; Korean-language speaking people made Tcheonzamun. In the present study, deleting method will
be used for the translation of Tcheonzamun (Kim and Park, 2026; Park and Kim, 2026). The range of this study is 16 letters
of (Tcheonzamun 273rd-288th). The book used on the present study is somewhat old (Han, 1583). The main direction for
Tcheonzamun translation has naturally been on Chinese grammar (www.chinasage.info/1000character-classic.htm).
Recently, several researchers suggested the translation on Korean grammar (Park et al., 2021) or that on Korean
pronunciation (Kim, 2023). The method for the present study is on the deletion method (Kim and Park, 2026; Park and
Kim, 2026). The mark of [] shows the deletion on the same Chinese character. The mark of () indicates the deletion of
similar part of Chinese character of Tcheonzamun. The translation was carried out only on the remained part(s) of Chinese
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character after the deletion. The title of this study is ‘My husband! Do you want me(your wife)(s) to live well( | )? My
dear husband! Please, spend your joyful time( £) with me(your wife) together(—)! (JIl(Tcheon) ;7i(Lyu) F~(Bul) E.(Sig))
(Tcheonzamun 273rd-288th)’. There are two replications for each line (of four Chinese characters). It is in order to compare
the deleted form of Chinese character with the original Chinese character (Kim and Park, 2026; Park and Kim, 2026).
<Number in Tcheonzamun(the thousand character essay). Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on
English alphabet).> 273-276 JI|(Tcheon) i7i(Lyu) A~(Bul) £ (Sig). 273-276 JIl(Tcheon)-l1= | . Ji(Lyu)- > (I)-[ > -—( )]
-h=I. AN (Bul)-/J\=—_ B (Sig). My husband! Do you want me(your wife)(./») to live well( | )? My dear husband! Please,
spend your joyful time(/£) with me(your wife) together(—)! 277-280 k(Yeon) ;&(Zing) EX(Tchui) B (Yeong). 277-280
K (Yeon)- 5 -/I-[rn())]= 1 | . /B (Zing)- 7 -/N-—-%-[ F (#)]=0. B(Tchui)- H-—=X. B (Yeong)- H-/\=5=. My
husband! Do you want that we, you and me (your wife) ( | | ), will prosper (%) more and more than now (X)? Let’s talk
(3) continually! 281-284 &(Yong) 1k(Zi) #(Yag) B (Sa). 281-284 & (Yong)- A-[A]-O=. 1k(Zi)- b==. &H(Yag)-
+-[+]-8=+. B(Sa)-+( })=L0O. My husband! Do you want me (your wife) to say () to you a lot of (1) secret (‘I
) words in my heart? My husband! Please make to stop (=) all of persons to enter into our home (=~)! Please protect us
from other person(s) who is (are) willing to come between you and me (your wife)! 285-288 = (Eon) ##(Sa) &(An) *E
(Zeong). 285-288 = (Eon)-—-—=0. & (Sa)-—-—~/I\-["N-/ (1)-[ | I=AT1%. &(An)-~=%. E(Zeong)-~=2Z. My
husband! As a woman, and as a wife (%) of my husband, I really want () to talk (F) little by little (L) all ([']) night (
%)! What () 1, your wife, (%) want is to talk (F) with you even such a small time (/») through (]) the night (¥)! In
other words, it can be said as follows. “My lovely wife Hyeonhi (%)! I have not heard your () talking (1) kindly (/)
in ([']) my heart (%)!”.

Keywords: My husband! Do you want me(your wife)(£s) to live well( | )? My dear husband! Please, spend your
joyful time( £) with me(your wife) together(—)! (JI[(Tcheon) iit(Lyu) A (Bul) £ (Sig)) (Tcheonzamun 273rd-288th).

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that the thousand character essay has been for long time used
as the textbook for Chinese characters both for Chinese children and for Korean children. It is widely acknowledged that
Tcheonzamun was created by Chinese people (Han, 1583; www.chinasage.info/1000character-classic.htm). However, this
masterpiece in Eastern Asia, Tcheonzamun, is the source of mystery. Because Tcheonzamun poem can be translated well
on Korean pronunciation of Chinese character (Kim, 2023) and on Korean grammar (Park ef al., 2021). Such results hint
the next suggestion; Korean-language speaking people made Tcheonzamun. In the present study, deleting method will be
used for the translation of Tcheonzamun (Kim and Park, 2026; Park and Kim, 2026).

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). The range of this study is 16 letters
of (Tcheonzamun 273rd-288th). The book used on the present study is somewhat old (Han, 1583). The main direction for
Tcheonzamun translation has naturally been on Chinese grammar (www.chinasage.info/1000character-classic.htm).
Recently, several researchers suggested the translation on Korean grammar (Park et al., 2021) or that on Korean
pronunciation (Kim, 2023). The method for the present study is on the deletion method (Kim and Park, 2026; Park and
Kim, 2026). The mark of [] shows the deletion on the same Chinese character. The mark of () indicates the deletion of
similar part of Chinese character of Tcheonzamun. The translation was carried out only on the remained part(s) of Chinese
character after the deletion.

RESULTS AND DISCUSSION

The thousand character essay is called as Tcheonzamun(F 5 ) in Korea (Han, 1583). On the present study, the
authors studied the translation of Tcheonzamun poem by the deleting method (Kim and Park, 2026; Park and Kim, 2026).
The title of this study is ‘My husband! Do you want me(your wife)(/s) to live well( | )? My dear husband! Please, spend
your joyful time(2) with me(your wife) together(—)! (JIl(Tcheon) 7it(Lyu) A~(Bul) £ (Sig)) (Tcheonzamun 273rd-
288th)’.

There are two replications for each line (of four Chinese characters). It is in order to compare the deleted form of
Chinese character with the original Chinese character (Kim and Park, 2026; Park and Kim, 2026).

<Number in Tcheonzamun(the thousand character essay). Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on
English alphabet).>
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273-276 )1l(Tcheon) it (Lyu) A~ (Bul) £(Sig).
273-276 JIl(Tcheon)-11= | . & (Lyu)- > (1)-[ > -—( )] -/I'=Ls. TN(Bul)-""=—_ B (Sig).

My husband! Do you want me(your wife)(.Ls) to live well( | )? My dear husband! Please, spend your joyful time(
£) with me(your wife) together(—)!

277-280 (Yeon) ;& (Zing) EX(Tchui) B (Yeong).

277-280 iK(Yeon)- 5 -/I\-[n(“IV]=| | . B(Zing)- 5 -/N-—-%-[ F (¥)]=A. B(Tchui)- H-—=X. B(Yeong)- H-/\=5.
My husband! Do you want that we, you and me (your wife) ( | | ), will prosper (3) more and more than now (

X)? Let’s talk (1) continually!

281-284 & (Yong) 1E(Zi) & (Yag) B (Sa).
281-284 B(Yong)-A-[A]-A=. 1E(Zi)- b=—. &H(Yag)-+-[+]-A=+. B(Sa)-+( b)=0L1Q

My husband! Do you want me (your wife) to say () to you a lot of (+) secret (‘L) words in my heart? My
husband! Please make to stop (=) all of persons to enter into our home ()! Please protect us from other person(s) who
is (are) willing to come between you and me (your wife)!

285-288 & (Eon) &#(Sa) &(An) E(Zeong).
285-288 & (Eon)-—-—=[. & (Sa)- —-—-/N-["IN-/ (| )-[ | =A% . & (An)-~~=%. FE(Zeong)-=Z.

My husband! As a woman, and as a wife (%) of my husband, I really want () to talk (1) little by little (L) all
(D) night (#)! What () 1, your wife, (%) want is to talk () with you even such a small time (.») through ([']) the
night (#)! In other words, it can be said as follows. “My lovely wife Hyeonhi (%)! I have not heard your () talking (9
) kindly () in ([7) my heart (£)!”

The following is the original writing of this research. It was written in Korean language on 29 July 2026.

3 B SHAIDIS - MO W2IZ 2 H TAID QAIE T4 31U 490 E0 2e0t2] AR 2
ZAFE SRILICHQ)

611. B3DF &M SHAIDIE. S MI] AIEEHE: 2026 73 28, 1 &

FENA S AN AE2E B A L DYHRATO K X 409 == %*:EFHITI(HI ‘Z'L”LIEP fcl =2
Ol==d =g Otel ’é*%* LYY NEFACH0IHR! 2= 0IAF EENHS OIAM 3R Sl S5lE 0tAE 2
ot=g =g 0%l D& 0012026 H 72 28 2 M. 2l 83 0t2AE 2 Ol=E = 0%l D& A8t
“OFLHS(L) 2 XIUA StAZ( ), = SH2 AZS(8) 2B OtHIF & HI(—) aHOoF & LICH” (273-276 I
(Tcheon) #it(Lyu) T~ (Bul) 2(Sig)). el &sl& MIt H=E XS EN JAUR... =S OtH A2 = JE*JH S et
fcl S2 0l=E =< Ot8l DM A12026E 73 28 g ANJIE. O =23 10 2 0HAR.

SN
Ol==g OIMl CR&LICL el &30t oilE 0g=1 mE2IHDF)E A 3%0“ DFALIEP OlAH =01l
dIXEFS 2= B AILIS 1956 Xt =20l ZLICH A 2014 012 s e ARENA
=oAL, 2 FHENA stdiF=asU Xd Flls &2 =UENA 6H—’F—MAL|EP TetXIAR

HZ240l 280, 2L BHI OLMM, A QW SXd, BeACsS =3 Jg dd2 s A2 FEHEE0I
ot sLICH XNt =0l= 2B EO0tA HEH0I T/ L. 22 & AWM E 2 AEAIE, 008!, 2 &8l el

OHZUICH DEsUC =2 M £&UE =HMR 0L Cl==Xt OI2 &t ddE SLLICH 6"75290' OP"

752). MOIAH WelE N2 FAL SNE F4 oS 42 0t 240t AR EMH 2
S MIAIFEE:20128 11 & 152, 02l I OPTII MetHl 8= A EgAsLICh HIDP TEI IE’*
ZE0t1) LIA AIZH0l Bt & X HOil, & O F=oti= 22l 2t 0t0I= UIE (X2 OtJtLE, T et=2 Of,
IIOP etLE, ZAHS EUAS MAEIL ME WAL S ”OI SRS Mo, “Ot2 X, dlHetR, L = ¢
Bofet O'(Zl[[HER MeEotE@Fohetd L, RN ME 210 OM Y20l 224 20IASLICH
EEEOI AU ol M= ASA HUSLICL M 20le &d 2dFS0] AU, &Es 0|=2=0] AR
HE2LICH fcl S5lg 206t LIM= M= 2 40| JUSLICH 222 I M= SudlA ZWA=0
JM=E sal= Mot LA == 230 Ul et 28s H0| SIJASLICH dchA M= 2&0otd LA=E
AXMLE OISOl E-ULCH AL A2 AIJIOFSE et A/USLICH DR 2 LIS 00l 2ME €15, Me
STWOIA AIZFZALE ot AJRSLICH M MOt tH01:OIE ANZtZAHE 22 & HANK. U, DM JH._ <l
g2+ QY OtF XN 10te= 5JJ|31| S ASLICH “Ite MOl OFLICH &KX == 28 et E0I0hretd M=
O s2X8 M AAZ0H 2ot T sLICH OW”': OtH XISl Mol thet ‘=810 At E&’2 Al2!
HE0 M= 1s8= 249 S22 AMZZMAEE 2 = HEE = A/USLICHL AR I =X E0L! JlMd Me
A== OFFXIH ZALSELICH 32 10 2l S3h 08 & BANKR! 22l Ul OIS (CHE el A3t
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CldiAtE MOHEE 2 0M EHUH SO R.) “OtR Xl e = U tHii*oHEF—‘?—(ﬂ._f% tR). OFR XIJF LHIOE OIS &l
oldl AN OHHXIO ME OltistA A IZH otal ROILINR). OLRX E=201 MIt == A0l
HRAHA2(HANR). SLO0I0HKH(E 2010 K), OLF X! “OFF X D020 X D2SLICH)Y” Xt
daoz &g 210 UA 1990 l—"EH SE R0 gLE OtFX S=20IM XMIb Lots SFUS L0l
HOtUSUCL M= 1 Ot st4S M X et st o2 LI JAE ZO0I0A X HA & 5|0 OF X 2

LN st FE3S AIJ1E%1§ LICt. <cl &Ll OtRX O JI201 E248XK? 0l HEUH 2HA
SXxotdE gl OP?XIE 26U, S 5lE S M tAE)= Az DI““LIEP]JQ UM =2. OFXHO
BHRL(E) N =2 AHFE(RE) O =2 22(&) ZAI1 Il 8 LIE(Bﬁ) (U, olet Hollde =88t &=
DA EChs ZYLICH 83l2t M 22l FAIF0H=E Sl dis=Es 2A11 /\HZF': AoHZ.*OI [[19_51_“:}. g2
Ot2lOtet & 52{;' S2E N 2AEMR. ][ 2sty RH Me == 20l AYSUITH D2 Ut Ae
Ol E0lle 80I,9 S0il= W20, HE H0l= 201, 2 S0l THE ZO0l, 012 AL LU 28 11 20ls

S0l QAE?FB? ct= 9 Z0IASLICH HI “Nat 22 OOl et ot 2101 =401 B2 &= 10
OroI2l Moldl= Z2clX &= 2=20IA0 2. =28t W=FE s UK 2= ddEs0H 0 2ME
SOHZX L K OIS0l A= 8 862 M= &= ot slisUL] &£ O SiA=R. 20 O= UE308)
:I elldR) Xte BHRAS(®) 0= EUAA el 2LICHER). [HU=s 250X2? 22UEUHE 0led 22 20|
I8 & EZQsUCH [0l M 08 HE0 M= stwilA iRs XS 32 20tS010] OHAA}USLICH
SO SAILE S0l S IHAOF 34$ 18 0rS0l St/ XIEH e M OtE S0lle “MEste2
FE e, NSt Me =20 22 JAsUth U, XFOHFQQE fehta = As A2 8M2 ot &2
SN AN S %*LIEP MM MSE Sl 2 S, S UE 430 el 2 AE0 80 AA=C, 2340t
etitse o 20 AV 27et] SO “OtLIOF, X kst of S S0UA A It
LICH S A 0l 2, Mot bR E 220 %6H REQLIEL ul,
SIS d€e=2 DLEIE go Uus M, 2=
2= E0t 2diotel ARE)NHA EFL‘—'O JEJO
M M= 00l 2ddid s ==8sUC J
HEsS M =10 AAL SUCL ARY ?3*
ICH M MeE dFn dgds HEZ S
£ M Y= 852 E0H 2diote] & 2
& OFRX2 & 23 SLI0A At ZAE E2l &5
6L HS N343R 2=,
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The theme of this study is as follows. 273-276 JI|(Tcheon) i (Lyu) A~(Bul) B (Sig). 273-276 JIl(Tcheon)-11= | .
FRLyw)- > (AD-[ N -—(N)] - I=L. I (Bul)-"=—. B(Sig). My husband! Do you want me(your wife)(./») to live well( | )?
My dear husband! Please, spend your joyful time(/2) with me(your wife) together(—)!

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so much,
amen!
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